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X: Where are you going? S S b
Y: Just up there. Bk yren
X: What for? . ¢l 2

Y: Just so. TEBE 0
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2. Would you mind standing over there, please?
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His words did not touch me. I wanted to hurt him, to strike a blow.. “Why don’t you
wear your mother’s skirt? When others went to fight, you remained behind to lick
the feet of your white husbands... (pp. 129-130)
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FRANCIS—On Thursday, March 17, JENNY FRANCIS, of
Elloughton, Yorkshire, beloved wife of Tony FRANCIS and

mother of Anthony, Service at St. Mary’s Church, Elloughiton, 9
a.um., Tuesday, March 22, followed by cremation. No letters or

flowers, please. (A8 o N\ AAV (s ‘3’; »)
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